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B crarbe m3ydaroTcs MOCIOBHUIBI HA AHTIIMMCKOM S3bIKE, OTPAKAOIIMX KOHUEILIHIO
coBectd. Cinegyer ¢ caMOro Hadajaa OTMETUTh, YTO B JAHHOM CIIy4ae pedb UAET O A3BIKE,
T.€. K aHaJIU3y NPUBIIEKAIOTCS JaHHBIE CIIOBApEH aHIVIMMCKOIO sA3bIKa. [l McciieqoBaHus
AKTyaJbHO pa3rpaHUYECHUE SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX SIBJIEHUU. Jlerue Bcero mnpocieauTs Bep-
OaM3aIMI0 KOHIENTA «Co8ecmby, KakK, BIPOUYEM, U JIOOOTO IPYyroro KOHIENTa, HA Marte-
puase MOCJIOBULL. JTO CBA3aHO C XAPAKTEPOM IOCIOBUYHONW MOJAIBHOCTH, BhIpAaXKaroIEH
HEKOTOPOE YTBEPKIICHUE U, TAKUM 00pa3oM, 3aKOHUEHHYIO MbICIIb. CTpYyKTypa yTBEpKIie-
HUS TIO3BOJISIET BBISIBUTh KOTHUTUBHBIN IIPU3HAK, MPEICTABISAIOIINN KOHUENT B JAHHOU I10-
cioBuue. Takum 00pa3oM, aHalu3 BEJETCS OT MOCIOBUIIBI K MTOCIOBUIE, YTO B KOHEYHOM
cYeTe MO3BOJISIET CUCTEMATU3UPOBATh KOTHUTUBHBIE PpU3HAKU. COBOKYITHOCTh KOTHUTHB-
HBIX TMPU3HAKOB MOJKET PACIEHMBATHCS KaK €IMHCTBEHHOE OOBEKTUBHOE CBHJIETEIHCTBO
3HAKOMCTBA 3THUYECKOTO MEHTAJIMTETa C TEM WM UHBIM SIBICHHEM, B JAHHOM cClly4ae ¢
«coBeCcmvioy.

Kniouegwle cnosa: nocioBulibl, KOHLEINT «COBECThY», YHUBEpCAIbHAs KaT€ropus, Ko-
THUTHBH3M, aHTJIUUCKUN S3BIK.
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The article deals with the proverbs in English reflecting the concept of conscience. It
should be noted from the outset that in this case we are talking about language, i.e. the data
from English dictionaries are involved in the analysis. The distinction between linguistic
and speech phenomena is relevant for the study. The verbalization of the concept of
conscience, as well as any other concept, is easiest to trace using proverbs. This is due to
the nature of proverbial modality, expressing a certain statement and, thus, a complete
thought. The structure of the statement allows us to identify the cognitive feature
representing the concept in a given proverb. Thus, the analysis is conducted from proverb
to proverb, which ultimately allows us to systematize the cognitive features. The set of
cognitive features can be regarded as the only objective evidence of the ethnic mentality's
familiarity with a particular phenomenon, in this case with conscience.

Keywords: proverbs, concept of «conscience», universal category, cognitivism,
English language.
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B anrnmiickoM si3bIKe CyIECTBYET IMPOKO YIOTpeOUTENbHAS MOCIOBUIIA
A clear conscience laughs at false accusations. B cTtpykType moCIoBHIIbI ITPO-
THUBOIIOCTABJICHBI JIBa KOHIIENTA, KOTOPbIE CaMU MO ceOe He SIBISIOTCS aHTO-
HUMHWYHBIMH, HO KOHKPETHAas TeMa IOCJIOBHUIBI MX MPOTHUBOIIOCTABIAECT. B
OxcdopackoM coBape 0TMEYAeTCsl TOJIBKO JBa CIIOBa ¢ KOpHEM CONSCious-
ness. Ileppoe 3to oHO camo. Bropoe — consciousness-raising [1,c.261].
3HaueHHWe BTOPOTO CIIOBA OMNpEAENseTcs KaK poCT OOIIEeCTBEHHOTO
CaMOCO3HaHUs, MPOIECC TMOHUMAaHUS JIIOABMU BAXXHOCTH COLMAIBHBIX U
nonutryeckux mpobiem. CoBecTh MPOTUBOIOCTaBIsIeTCA 00BUHEHUIO. [Ipu-
nararenpHoe false xoHkperm3upyer 3HaueHue ‘accusation’. CtaHOBHTCS TTO-
HATHBIM, YTO 3€Ch p€Yb UJIET HE IMPOCTO 00 OOBHMHEHHUAX, a 0 KieBere. Kon-
IICNIT COBECTh TAKXKE YTOUHSETCS IMyTeM ompenernenus ‘clear’. HpiMu ciioBa-
MH, peYb UAET O ACHUCTBYIOIIEH COBECTH, ITOJJIMHHOW HPABCTBEHHOW CHIIEC.
KorHuTHBHBIM MTPU3HAKOM, MPEACTABISIONMM KOHIIENT COBECTH, 31ECh SABIIS-
€TCS MOHATUE ‘CINOKOWCTBUE . B 3KCIUIMIIMTHOW CTPYKTYpE MOCIOBHUIBI 3TO
MOHATHE peayin3yeTcs ¢joBoM laughs, dncTast COBECTh CMEETCS Hal JIOKHBIMU
oOBHHEHUSIMU, KiieBeTo. COBECTh KaKk OCO3HAHUE HPABCTBEHHOM KOPPEKTHO-
CTH ITOBEJICHHS XAPAKTEPU3YETCS ‘CIIOKOMCTBUEM JINYHOCTH .

B crpykrype nmocioBuier Conscience is what tells you not to do what you
have just done oOHapykuBaeTcs TJTy0OKOE TOHUMaHUE CYTH MEXaHH3Ma COBE-
cTU. ByKBaJIbHO MOCIOBUIlY MOXKHO TEpPEeBECTH clieaytomumM obpazom: ‘Co-
BECTh — 3TO TO, YTO TOBOPUT BaM, YTO TO, YTO BbI CHEJIAJH, HENb3sl ObLIO Je-
nath’. IHBIMU CIOBaMH, COBECTh HE BCETAa MPEIOTBPAILAET MPEAOCYAUTEIb-
HbI€ TIOCTYIIKM, HO OHa BCErja JaeT BO3MOXHOCTb MOHSTh, YTO CIAEIaHHOE
OBLJIO HETIPABUIILHBIM.

OCHOBHBIM KOTHUTHUBHBIM MPU3HAKOM, MPEICTABISIOIIMM KOHIIENT CO-
BECThb B CTPYKType JaHHOW IOCJIOBULIBI, SIBISETCA 2070C, CVO, OCYiHCOeHue,
‘COBECTh BCETrJja TOBOPUT, OHA HUKOTA HE MOJIUHT .

dakTUYeCKH UJICHTUYHAST KOTHUIIUS TIpeJICTaBlieHa u B mocioBuiie Con-
science doesn’t always keep you from doing wrong but it does keep you from
enjoying it [2, c. 351]. 3aech TOBOPUTCS O TOM, YTO ‘COBECTh HE BCETJa MOXKET
yACPKUBATh OT OMIMOOYHOIO JICUCTBUS, HO OHA BCErJa MEIIaeT Mojaydarh OT
HEero yn0BoJbCcTBUE . KOTHUTUBHBIM MPU3HAKOM KOHIIETITA COBECTH 37€Ch BBI-
cTynaet npenamcmeue. ECiu MoneITaThCsl ONPEAEIUTh aKTyallbHble CEMaHTH-
YECKME€ MHOXKHUTEIU, TO UX MOXKHO OIPENCNINTh KaK ‘HakazaHue’, ‘yKop',
‘cTpamanue’, ‘OACO3HAHUE’, ‘UMIIEPATUB’, ‘HPABCTBEHHOCTH , ‘€CTECTBEH-
HOCTB’, ‘3aKOHOMEPHOCTh U T.A. PaKTHUUECKHM W JaHHAs MOCJIOBHUIA HOCUT
ONTHUMHUCTHYECKUHN XapaKTep, TOCKOJIbKY YTBEPKIaeT a0COIOTHOCTh COBECTH,
MHBIMH CJIOBaMU, AHIJIMHACKUI MEHTAIUTET YTBEPKIAET, YTO 4YEJIOBEKA, JIU-
IIIEHHOTO COBECTH, OBITh HE MOXKET.
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HecMoTpst Ha aOCOIIOTHOCTH COBECTH KaK OMpPENEIEHHOTO CTaHaapTa aH-
[JIMMCKOTO MEHTAJIMTETa, aHTJIMHUCKUNA S3BIK COJEPMKHUT HEMAJo IMOCIOBHI] O
nypHO# coBecTd. OJHAKO COIMOCTAaBJICHUE MOCIOBUIl O COBECTH C MOJIOXKH-
TEIHHOM M OTPULIATETLHON KOHHOTAIIMEN CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UTO JaXKe
HEYHNCTasi COBECTh AHTIMYaHAMHU BOCIPUHUMAETCS CKBO3b MPU3MY HATHYUS
coBecTd. TO €CTh BaKHEUITUM KOTHUTHUBHBIM MPU3HAKOM, MPEACTABIISIONIAM
KOHIICTIT COBECTh B AHTJIMHCKOM CO3HAHWH, SBJISICTCSI CaMO €€ Haludmue.
Hampumep, An evil conscience breaks many a man’s neck. KorHuTHBHBIM
MIPU3HAKOM, TPEACTABIISIIONIUM 3/1eCh KOHIICTIT COBECTb, SIBIISICTCA ‘HaKa3a-
HUE , CAMBOJIMYCCKU 0003HaueHHOe ciioBoM breaks. MHTepecHo, uTo caMm de-
JIOBEK B CTPYKType MOCIOBHIIBI IIPeICTaBICH KoMIoHeHTOM Neck ‘mies’. ITo-
HSITHO, YTO 3TOT KOMIIOHEHT 3HAYUTEIHHO YCUJIMBAET SKCIPECCUIO BBICKA3BI-
BaHUS, YTO HEMOCPEJCTBEHHO HANPABJICHO Ha JOCTHXKEHHE MaKCHUMAaJbHOTO
KOMMYHUKATHUBHOTO 3 dekra. Heoxxn1aHHbIM ¢ TOYKH 3pPEHHUS] paCCMOTpPEH-
HBIX BBIIIE ITOCJIOBHII SIBJISICTCS M OINPEICICHNE COBECTH Kak ‘31oii’ — An evil
conscience. C TOYKHU 3peHUS MOHATUHHOTO COACPIKAHUS ‘37I0M° OTIUYACTCS U
OT ‘TJIOXOM’ U OT ‘HEUMCTHIN .

OpHoTHUIIHBIMU SIBIIsTIOTCS TTociioBuIlel A guilty conscience feels continual
fear, A guilty conscience is a hidden enemy, A guilty conscience is a lively en-
emy [2, c. 351]. OnpeneneHreM COBECTH BO BCEX TPEX IOCIOBHIIAX SBIISACTCS
cioBo Quilty, koropoe o3HayaeT ‘BMHOBHBIN . Ciie10BaTEIBHO, OCHOBHBIM KO-
THATHBHBIM TPU3HAKOM 3JI€Ch sIBNIAeTCA ‘BMHA . Ha Ham B3risia, Hempaso-
MEPHO OBLJIO OBbI CTAaBUTh 3HAK PABEHCTBA MEXAy ompezeienus guilty u evil.
Jlekcema evil B ceMaHTHYECKOM OTHOIIECHUH HOCUT aOCOJIOTHBIA M 000011a-
OIIMK xapaktep. Ha camoM fiesie moHATHS 3JI0M U COBECTH SIBJISIFOTCS HECOB-
MeCcTUMBIMH. MOKHO Ja)ke CKa3aTb, 4TO cioBocoueranue evil conscience ss-
JSIeTCSL CBOCOOPa3HBIM OKCIOMOPOHOM. COBECTh WM €CTh, HJIU €€ HET, HO, €C-
JU OHAa €CTh, OHa MOXET OBbITh TOJBKO XOPOIIUM, MOJOXKUTEIHHBIM Kade-
ctBoM. B cTpykType mocnoBui ¢ kommonenToM evil u cioBocodyerannem evil
conscience Mbl oOHapykuBaeM MeToHummuio. dakrtuuecku evil conscience
o3Hauaet evil man, T.e. peub UIET He O 3J7I0H COBECTH, a O 37I0M YEJIOBEKE.

Takum oOpaszom, BepOanu3alys KOHIIENTAa COBECTh B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
CBHUJICTEIILCTBYET O MHOTOIPAHHOCTH M pa3HOOOpa3uu oOpa3oB C MOMOIIBIO
KOTOPBIX MEpeIaeTcsl OMBIT Hapoaa B JaHHOW 00JacTH. AHAIN3 TIOKA3bIBACT,
YTO B AHTJIUHUCKOM SI3BIKE HCIOJB3YETCsl 0OJIbIlIE 00pPa3OB, YEM B PYCCKOM.
Co3paeTcs BHEYATJICHWE, YTO AHTJIMHUCKUN MEHTAJUTET dYalle Npuoeraer K
BTOPUYHON HOMHUHAIIUU, TIOCKOJIbBKY 3aTpPyAHSIETCS BBIPA3UTh COOCTBEHHOE
MIPEICTABIICHUE O COBECTH JKCIUTMIIMTHBIMUA CPEJCTBAMHU M JIUCKYpPCHUBHO. B
ATOM CMBICIIE BepOain3aIiisl KOHIIENITa COBECTh B aHTIIMHCKOM SI3BIKE COTPO-
BOK/Ia€TCs OOJIBINEH IKCTIPECCHUEH, YEM B PYCCKOM.
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3HaueHUE CJIOBa COBECTh B HOBEHIIMX CJIOBAapsX OINPENEISIeTCS Kak:
«HyBCTBO MOpajbHOM OTBETCTBEHHOCTU 3a CBOE IMOBEJICHUE; HPABCTBEHHBIC
NPHUHLKIBI, B3TJIAABL, yOekmenus» [3, c. 1226]. Kak yHuBepcanbHas Hpas-
CTBEHHAs KaTErOpHUsi COBECTh BOCHPHHHMAETCS B KaueCTBE OAHO3HAYHO IO-
JIO)KATENTLHOTO (DEHOMEHA, OJTHAKO BepOamm3amusi KOHIENTa UMEET MECTO B
OCHOBHOM JBYMSI MyTSIMU. AHIJIMACKHUNA S3bIK MCHOJB3YET JIBa MpHUEMa, JIBa
pblyara BO3JCHCTBHS Ha JIMYHOCTDB: CTPaxX M JUUYHBIN nHTEepec. COBECTh B aH-
TTIMACKOM CO3HAHUU BBICTYIAET KaK HEUTO yCTpallarolee, HaBOAsIIee CTpax.
C nmpyroii cTOpOHBI, COBECTh SIBISICTCSI OUEHBb MPHUBJIEKATEIFHOM BEIIbIO, MMO-
CKOJIbKY co3faeT aymieBHb koMpopt. [lokazarenem mymeBHOro kompopra B
AHTJIMKACKOM SI3bIKE SIBJISIETCS CITIOKOMHBIN COH. J[MckoM(popTa — HOUHOHM CTYK
B ABepb. Ciegyer oTMETUTh, 4TO 00a oOpas3a SIBJISIIOTCS YPE3BBIYANHO JKC-
IPECCUBHBIMU, 33 KaXIbIM U3 HUX CTOUT (poHOBas nHGOpMaIusi, KapTUHA KO-
TOPOM YUCTO NCUXOJIOTMUECKH XOPOIIa 3HAKOMa HE TOJIbKO aHTJIMYaHAM.
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